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1. Introduction

Grice’s cooperative principles [2], Lakoff’s principles [6],
Leech’s maxims [7], and especially Brown and Levinson’s
strategies of politeness [1] are the valuable works which laid
the foundation for this domain. N.Quang [11], [12], with the
realization of positive and negative politeness equality and
some other amendments such as the addition of positive and
negative strategies, the components of communication, the
matrix for intra-cultural and cross-cultural communication. ..
suggests another approach to the domain of ‘Politeness’.
Let’s take Brown and Levinson’s idea to summarize the
importance of ‘politeness’: it is a crucial notion in ‘a
precondition of human cooperation, so that any theory
which provides an understanding of this phenomenon at the
same time goes to the foundations of human social life’
[L:xiii]. Furthermore, in order to achieve efficiency in
communication communicators resort to many different
techniques of politeness including positive and negative
strategies as suggested by Brown and Levinson and Quang,
N [8]; as a result, they are really essential in communication
- in all speech and communicative acts. In order for the
inviter to be successful and the invitee to avoid damaging the
inviter’s face by refusing point-blank, the Viethamese use
many different techniques of negative politeness. Of course,
the frequency of using these strategies in this speech act is
not similar in all cases, and certainly, they are diverse in
different cultures. Therefore, having a good knowledge of
his own native language in general or in inviting and
declining an invitation in particular will help a foreign
language learner study another language better.

2.Content

2.1. Theoretical background
2.1.2 Negative Politeness

‘The word ‘negative’ here doesn’t mean ‘bad’, it is just the
opposite pole from ‘positive’” Yule [15:62], therefore it is
not correct if we translate it into Vietnamese as ‘tiéu cuc’. In
agreement with Quang, N [12:87] we think it is wise to use
the terms of ‘4m tinh’ and ‘duong tinh’ in Vietnamese as the

equivalents of ‘negative’ and ‘positive’ in English,
respectively. However, the notion of ‘negative politeness’ is
perceived differently by various politeness researchers.

According to Brown and Levinson [1:101,129]:

‘Negative politeness is redressed to the addressee’s
negative face: his want to have his freedom of action
unhindered and his attention unimpeded’

Thus, negative politeness orients to preserving the negative
face of other people. In Respectability-Familiarity
continuum, compared with positive politeness which is “free-
ranging’ and ‘the kernel of ‘familiar’ and ‘joking’ behavior’,
Brown and Levinson consider negative positive, ‘the heart of
respect behavior’, to be specific and focused.

Seeing the tendency to use negative politeness forms and
emphasizing the hearer’s right to freedom, as a deference
strategy, Yule [15:62] states,

‘...a face saving act which is oriented to the person’s
negative face will tend to show deference, emphasize the
importance of the other’s time or concerns, and even include
an apology for the imposition of interruption. This is also
called negative politeness™’

In this author’s view, when employing negative politeness,
we use speech strategies that emphasize our deference for H.
This is much more likely if there is a social distance between
the S and H. In consideration of the function of negative
politeness in communication, Quang, N [12:88] defines,

‘Negative politeness is any kind of communicative act
(verbal or nonverbal or both) which is intentionally and
appropriately meant to show that S does not want to
impinge on H’s privacy, thus, increasing the sense of
distance between S and H.’

Thus, if positive politeness is minimizing social distance
between interactants, negative politeness is maintaining
social distance between interactants or ‘minimizing the
particular imposition that the FTA unavoidably effects’. For
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this reason, ‘negative politeness’ is labeled differently:
‘Deference politeness’, ‘Distancing politeness’...

However, according to many non-Western culture
researchers such as Huong, V.T.T [4] and Hoat, N.D. [5],
the strategies emphasizing deference and social distance are
used mainly to satisfy the public face or the social face, not
the private or individual face as Brown and Levinson claim.
Aiming mainly at mitigating ‘the face threat of the
utterances’ illocutionary points to improve communicative
efficacy’, strategic politeness suggested by Huong, V.T.T
[4:82] is used to pay respect to the private face of
participants consisting of positive and negative face. In this
sense, ‘negative face wants’, one of the two basic wants tied
to the private face, are associated with ‘the desire to be free
from imposition’, exclusive of respect to the speaker-hearer
status and solidarity differences (respectful politeness).
However, there might be some cases in which exists an
overlap between strategic and respectful strategies, between
the desire to be freedom from imposition and the desire to be
respected. It is impossible to separate ‘respectfulness’ and
‘solidarity’ clearly from strategic politeness, especially in
such a language as Vietnamese which possesses a rich
system of address forms.

2.1.2 Negative Politeness Strategies

Five manifestations of negative politeness, according to
Brown and Levinson [1:131], are grouped into five broad
mechanisms:

- Be direct

- Communicate S’s want to not impinge on H

- Don’t presume/assume

- Redress other wants of H’s.

- Don’t coerce

The broad mechanisms consisting of a set of five outputs
with ten strategies as introduced are summarized by Brown
and Levinson in figl.
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Figure 1: Negative Politeness Strategies adapted from
Brown & Levison [1:131]

It is noted that N.Quang [12:129-186] adds NPS 11 (Avoid
asking personal questions) to the list given by Brown and
Levinson. This strategy is opposite of PPS 17 (Asking
personal questions) and is really a negative politeness
strategy since it is employed to avoid violating H’s freedom
and maintain the distance between S and H. Thus, NPS 11
seems to belong to the fifth broad mechanism ‘Redress other
wants of H’s” in Brown and Levinson’s classification and
works effectively in Anglo-American culture where people
are inclined to employ more negative politeness. The
amendment admittedly puts a focus on one of the major
differences between negative-oriented and positive-oriented
communities. For this point, this strategy is necessary for our
research into the use of In. and Din. in two different cultures:
the United States (a negative-oriented) and VN (a positive-
oriented). Additionally, in our classification the eighth
strategy (State the FTA as a general rule) given in Brown
and Levinson’s chart will be discussed as a hybrid politeness
strategy which is oriented to both PPS and NPS. For this
reason, in this paper, nine strategies (except the eighth)
suggested by Brown and Levinson and one more proposed
by N.Quang will be examined in the use of NPS in In. and
DIn. in American English (AM) and Vietnamese (VN).

2.2 Negative politeness strategies in In. and DIn. in AM
and VN

Based on the universal theory of linguistic expression of PS
in communication proposed by Brown and Levinson [1]and
the evidences of the realization of PS in English and
Vietnamese provided by a great number of Vietnamese
researchers (Quang, [11], Tam, H.C. [13], Hoat, N.D. [5]
etc.), it would be expected that besides unavoidable
differences, there would be equivalent linguistic realizations
of NPS in In. and Din. in VN and AM.

Five broad mechanisms and their ten strategies belonging to
negative politeness suggested by Brown and Levinson [1]
and N.Quang [12] are advanced with reference to In. and
Din. in AM and VN. As discussed in Nhat, D.B [8], lead-ins
or pre-invitations/ pre-refusals and lead-outs or post-
invitations/ post-refusals, which are commonly used in real
life, will be counted in the close analysis of the realization of
PS in In. and DIn. in AM and VN. The VN invitations or
refusals to invitations, if being not equivalent to the AM
ones in the preceded examples, are translated into English
word-by-word in order to help the readers understand the
main idea of the utterances.

A-BE DIRECT
*NPS 1: Be conventionally indirect

Conventional indirectness, according to Brown Levinson
[1:132], is ‘the use of phrases and sentences that have
contextually unambiguous meanings (by virtue of
comventionalization) which are different from their literal
meanings.” Thus, this way enables S to reach the
compromise between two opposite desires: the utterance is
conveyed on record (illocutionary target is indicated) and S’s
need is expressed indirectly (S’s reluctance or unease when
giving the utterance is manifested indirectly). According to
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Brown and Levinson [1:132] and Quang, N. [12:90], the
degree of conventionalization depends on the degree of
compromise between them: the desire for the utterance being
on record (indication of the illocutionary target) and the degree of
conventionalization are in inverse ratio.

This strategy is employed very often in AM:

[1] — Wanna come over tomorrow hight and watch the
game with us?

[2] —Would you care/like to come over tomorrow night and
watch the game with us?

This strategy, though less often than in AM, is also found

to be used in VN:

[3] —Khéng biét 1a anh c6 thé dén an toi va xem trdn ddu
véi ching toi dwoc khdng?

Thus, the strategy of conventional indirectness is resorted to
in both AM and VN. Notice that invitations can not be
absolutely arranged according to their formality because in
communication some of them are approximately the same
level of formality; moreover, formality and politeness
depends on not only the elements of intralanguage but also
parlanguage and extralanguage in a particular interaction.

B- DON’T PRESUME/ASSUME

* NPS 2: Question and Hedge

a- Question: From the examples in NPS 1, it can be seen
that interrogative forms in invitations in both AM and VN
are adhered to conventional indirectness. However, some
differences in the attitude toward the degree of formality can
be found between AM and VN invitations. Let’s examine the
following pair:

[4] — 1 would like to invite you to come for the New Year
party.

[5] —Would you care/like to come for the New Year party?

Equivalently in VN:

[6] —Chung t6i xin moi anh t6i du tiéc nam mdi cung vdi
chang toi!

(We would like to invite you to the New Year party with us)

For VN people, in general, invitations in the interrogative
forms seem to be less formal and easily misunderstood. For
example, let us compare:

[7] — Anh c6 thich ¢5i du tiéc nam mdi véi ching toi
khéng?

(Do you like to come to New Year party with us?)

= Isitan invitation or a question for hobby?

>

[8] —Anh c6 thé/sé téi dir tiéc nam médi véi ching toi khdng/
chu?

(Can/ Will you come to New Year party with us?)
= lIsitan invitation or a question for future intention?

b- Hedge: According to Brown and Levinson [1:145] ‘a
hedge is a particle, word, or phrase that modifies the degree
of membership of a predicate or noun phrase in a set; it says
of that membership that it is partial, or true only in certain
respects, or that is more true and complete than perhaps
might be expected (note that this latter sense is an extension
of the colloquial sense of ‘hedge’). In line with Brown and
Levinson’s idea [1:116] that hedge is used ‘to vague’ S’s
opinion, Quang, N [12:103] assumes that hedges are
employed to avoid the exactness of the propositional
content. In the light of Brown and Levinson [1:146-172],
hedges are examined on illocutionary force and on Grice’
Maximes.

In both AM and VN, there have existed some strengthening
particles (those that mainly act as emphatic hedges).
Following are some hedges most commonly used in AM and
VN: only, do (do come...), verb-emphatic particles (do-hay),
conclusive particles: AM: then. - VN: wvdy thi, thé
thi...vdy...(then), sincerity particles: AM: really, true - VN:
thuc su. (really, actually), exclamatory particles. For
example:

[91 -—Sorry! Really, | can’t come!

—Xin 16i, thwe sw t0i khong thé dén duoc!

[10] —Oh! So interesting!, but | can 't come....

—Oil Hay qua! Nhung tiéc 1a em khong thé di duoc...

There are some particles employed to weaken the utterance
in both AM and VN such as facilitative-tags, tentativizers:
(seems to often to indicate the presence of an implicature)
AM: perhaps, wonder...- VYN: c6 & (perhaps), khong biét
la...(do not know that..) (indicate concern for the needs of
others): AM: will you... VN: em nhé? anh nhi? Chir nhi?..,.
commiserative usage showing the contrary-to expectations
sense: AM: Sory, I'm afraid, but... -VN: xin 6i (sorry), e
rang (afraid that), nhung (but), nhung ma tiéc rang (but
regretfully)..., quotative particles: (S avoids responsibility
for believing in the truth of the utterance): AM: it is said, it
is believed that... VN: nghe noi 1a (hear that), nguoi ta noi
la (People say that)...

It is noticeable that there is another kind of hedge commonly
resorted to in requests, commands, and invitations pointed
out by Henrigher [3]- in Brown and Levinson [1:162]: clause
‘if if you can - néu anh c6 thé, if you want -néu anh muon,
if you let me -néu anh cho phép... Take some examples in
AM invitations:

[11] —Join our club if you would like?
[12] -1 would like to invite you to drop into my home if you
free.

There are equivalent expressions in VVN:

[13] —Néu cgu thich hay gia nhdp vao cau lac bé bon minh
di!
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(If you like, join our club!)

This kind of clause is used to suspend the felicity condition
which contributes to making H feel freer. It appears that in
VN they often begin the invitation, but in AM they are at the
end.

C-DON'T COERCE H (WHERE X INVOLVES H
DOING A)

* NPS 3: Be pessimistic

This is an important NPS, in which doubt that the conditions
for the appropriateness of S’s speech act obtain is expressed
explicitly.

In AM, beside indirect speech acts including inviting with
assertions of felicity conditions which have had a negated
probability operator inserted as discussed in NPS 1,
subjunctives are used to minimize the imposition on H:

[14] —Would you like to come to the party on Sat.?

and to create the feeling of hypothetical world of the
propositional content:

[15] — Néu cb tdi du tiéc nam mdi véi ching em thi hay
qua!

(If you could come to New Year party with us, it’s very
interesting)

It is noticeable that ‘would” in [14] is frequently used in AM
in invitations, but it is absent in VN. Nevertheless, ‘Néu’ in
[15], which is considered as a formal invitation in VN, seems
to be uncommon in AM. It can be seen that ‘Gia ma’ in VN
and ‘7 wish | could’ in AM tend to be used with high
frequency in declining invitations formally:

[16] — I wish I could, but 7'm busy. May be another time,
though. (Wall, [14:136]

~Gia ma té c6 thé, nhung 16 ban mdt roi. Hen khi khac nhé!
* NPS 4: Minimize the imposition, Rx

One way of defusing the FTA is to indicate that Rx, the
intrinsic seriousness of the imposition, is not in itself great.
This factor, according to Quang [12:136], is more
interaction-oriented than interactant-oriented. Some common
expressions used in this strategy are downtoners and
understaters. For example: AM: Just, Only, Simply,
Merely...- YN: Chi (only), Chi xin, Chi xin dugc (only beg
for),...

[17] I just dropped by for a munite to invite you all for tea
tomorrow —you will come, won’t you? (Brown and Levinson
[1:127]

—T6 chi ghé vao ddy vai phat dé moi cac cdu ngay mai di
uong tra. Cac cdu di nhé?

Here, ‘just’/ ‘chi’, conveying both its literal meaning of ‘exactly’,
‘only’ and conventional implicature ‘merely’, softens the
importance of the invitation. Thus, S may imply that it is no
matter if H declines his invitation and consequently, the
imposition on H is reduced.

Also, some expressions are employed effectively in
invitations. Let us compare the following invitations:

[18] —Come and see us some time.

[19] —~HOm nao nhan tién dén nha ching tdi choi nhé!
(Some day by the way come to our house!)

[20] —Drop round some time.

[21] —=HOm nao nhan fién ghé nha ching tdi choi nhé!

(Some day by the way drop into our house!)

‘Ghé’ and ‘drop round” make the invitation less formal than
‘@én’ and ‘come and see’, and they seem to minimize the
imposition. However, this strategy is more commonly used
in commands or requests than in invitations and refusals to
invitations.

D- COMMUNICATE S’s WANT TO NOT IMPINGE
ONH

Indicating that S is aware of H’s negative-face demands is
one way to avoid impinging on H. There are five main ways
to achieve this goal: Give deference, Apologize,
Impersonalize S and H, and Nominalize.

*NPS 5: Give deference

This strategy plays a very important role in communication.
If viewed from social factors suggested by Brown and
Levinson [1] it is affected by P and D, but if seen from
categorical dimensions in communication proposed by
N.Quang. [12:227] it is manifested in different levels:
Hierarchy vs Equality, Self-abasement vs Self-assertion,
Subjectivity vs Objectivity, Directness vs Indirectness. There are
two ways to do this strategy:

+ S abases himself:
[22] — Come to my hovel whenever you find yourself free.

— Llc nao réi moi anh qua #¢ x4 toi choi. N.Quang [12:139]
+ S raises H:

[23] —Professor Brown, if you have free time we would like
to invite you to a party this Sunday.

—Thwa Giad sw Brown, néu dng cé thoi gian ching toi xin
moi 0Ng tdi du tiéc vao Chui nhdt nay.

These two ways are really ‘two sides of the coin’ because
while abasing himself, S is rasing H and vice versg;
moreover, in both cases what is conveyed is that H is of
higher social status than S. Additionally, N.Quang [12:140]
points out that in communication ‘honorific labels’ and
‘dishonorific labels’ are combined in an utterance:
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[24] — Ngay mai, xin dwgc moi hai bac qua bé dén dung
bita com muéi véi gia dinh nha tdi a.

(Tomorrow, | beg to invite you come to have a ‘salty’ meal
with my famiy.)

‘duoc’, ‘qua b’ and ‘dung’ are honorific labels, and com
muoi’ is a dishonorific label. Let’s take an example of the
action of making an invitation for a meal in VN. There are a
number of honorifics or dishonorifics which have the same
basic meaning (please have...) but different emotional
meanings, such as: ‘an com’, ‘chén’, ‘danh chén’
(dihonorifics), ‘xoi com’, ‘dung bita’...(honorifics). This
variety requires the speakers how to flexibly choose and use
them in a way suited to the addressees in a certain case. It is
observed that such labels and their combination are much
more abundant in VN than in AM.

*NPS 6: Apologize

When apologizing for doing FTA, S can both indicate his
reluctance to impinge on H’s negative face and partially
redress that impingement.

a- Apologize directly:

+ Admit regeret: S admits his regret or sadness to do an
FTA:

-AM: Sorry,...; I'd be sorry to...; (I'm) sory, but...; I’'m sory
for.... -VN: Xin 16i,...(sorry); Xin 16i phdi,...; Xin 16i vi...;
Xin 167 vé...(sorry for...); Tiéc la....(regret that...)

These expressions are frequently used
invitations in both AM and VN.

in declining

[25] —Sorry, | can’t come. Maybe another time.
—Xin 16i t6i khong thé dén durge. C6 1é hen dip khéc nhé!

+Beg forgiveness / sympathy: S may beg H’s forgiveness,
or at least ‘acquittal’. However, this way is used with great
frequency in requests, commands or when S making
mistakes or faults, not commonly in invitations and refusals
to invitations.

[26] —Tha 16i cho t6, hém nay t6 thuc sw khong thé di duwoc!

(Forgive me, today I really can’t come)
[27] — H6m nay minh bdn mat roi, thong cam nhé!

(Today I’'m busy, sympathize with me!)
b- Apologize indirectly:

+ Admit the impingement: S can simply admit that he is
impinging on H’s face. For example: -AM: | know you re
tied up, but...; I'm sure you must be very busy, but...; I'm
going to trouble you...-VN: To6i biét anh/ chi rat bdn,
nhung...(1 Know you’re busy); Phién anh / chj...(I'm going
to bother you...)

[28] — I know you’re tied up, but there is a very important
conference at our Department tomorrow. We should be
delighted if you were able to come.
[29] — Toi biét anh rit bdn, nhung cb mét hoi nghi quan
trong 16 chirc tai khoa ching ti vao ngay mai. Chlng toi
rdt VUi néu anh c6 thé téi tham du.

Such kinds of expression are more often resorted to in
requests and command.

+Indicate reluctance: Added to the hedges mentioned
above, S can attempt to show that he is reluctant to impinge
on H with some other expressions such as the following:

-AM: | wish | could, but...; I'd like to, but...; I'd love to,
but...

-VN: Khéng phdi 1a t6i khdng mudn, nhung ma...(it is not
that | do not want, but...); Khong phdi |a t6i khdng muon,
ma la...(it is not that | do not want, but it is...); Phdi tir choi,
t0i ciing cam thdy &y nay, nhung thwc sw 1a t0i khong
thé...(having to decline | feel uneasy, but | really can’t...)

These expressions work actively in declining invitations. For
example:

[30] — I’d love to, but | have an appointment at that time.
Similarly in VN:

[31] — T6i rdt thich, nhung diing thoi gian dé toi co hen mdt
réi!

(I like it very much, but exactly at that time | have an
appointment)

+ Complain and self-abase:

In this way, S claims that he is incapable doing what H
suggests, asks, invites...

-AM: You know I’m bad at..., You know I'm hopeless in...,
I’'m afraid I’'mm not able 70...

-VN: T6i...chan ldm (My...is so boring), Toi d¢ lim (I'm
bad at...), Vé khoan nay thi toi do lim (About this I'm bad),
Vé khodn...thi t0i do lam (About... I’m bad).

[32] A— Let’s go to the dancing club tonight!

B— Oh, no...I’m such a bad dancer.

Similarly in VN:

[33] A — Anh moi em nhdy ban nay véi anh nhé?

B —Thdi, em chang nhay nita dau. Em nhay dé lim!
(Quang,N. [12:156]
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+Give overwhelming reasons:

S can claim that he can not do what H asks or invites
because of compelling reasons.

In a negative response to inviting:

[34] — I'm sorry, | can’t come because | have to do my
duty.

~Tiéc quéa! Anh khong thé dén duwoc Vi phdi di triee mit réi.

The VN tend to give more specific reasons when inviting
and especially when declining an invitation. It might be the
case that specific reasons will help them avoid damaging the
inviter’s face when his invitation is refused. However, VN
invitees seem to appreciate refusals with specific reasons
when the inviters have a close relationship or are older than
they are. Meanwhile, AM speakers value privacy and avoid
poking their nose into others’ personal matter; as a result,
they give general explanations in most cases.

+ An AM invitee to a much older inviter:

[35] — I'm sorry, | won't be able to come. | may be busy / I’'m
afraid | have other plans that day.

+A VN invitee to a much older inviter:

[36] — Chéu xin [6i bac ngay hdm dy chau khong dén duroc
Vi ch&u phdi di dw hdi théio ¢ truong a!

('m sorry for not coming that day because Ill have to attend a
symposium at college.)

If in [35] the VN invitee only says, ‘Chdu xin I6i bac ngay
hém dy chau khong dén duwoc Vi chau bdn/ c6 ké hoach
khéac a!” (I’m sorry, | won’t be able to come. | may be busy
/ ’m afraid | have other plans that day) as the AM does, it
appears rude and he seems to be impolite and may offend the
elder inviter.

+In apologizing indirectly S may give hope and promise.
*NPS 7: Impersonalize S and H

Avoiding mentioning directly to S and/or H is one way to
save S’s and/or H’s negative face. There are various ways to
do this strategy:

a- Performatives: In this technique, according to Brown and
Levinson [1:190], generally the initiator and/or the addressee
are avoided; yet in VN invitations without subject, when the
verb ‘moi’ (invite) remains, the addressee is always indicated
explicitly:

[37] — (Bon té) Moi cdu toi du tiéc voi bon to!

(I Invite you to come to the party with us)

Not:

[38] — (Bon t6) Mai (cdu) tﬂkdu’ tiéc voi bon 6!
(I Invite you to come to theparty with us)

However, such an invitation seems to be very informal and
used when S and H have a very close relation. In order to
make it more polite, ‘¢’ is often added to the invitations:

[39] — Moi bac vao choi a!

(Invite you come in!)

The equivalent invitation, however, has never seen in AM:
[40] — Invite you to come over for dinner.

It seems that in AM if the initiator is absent in the invitation,
the technique of ‘imperative’ is explored. (see b)

b- Imperatives: The ‘you’ of the subject of the complement
of the performative is often omitted in direct requests or
commands, and in informal invitations. ‘Imperative’ itself is
a highly face - threatening speech act, yet the degree of face-
threatening depends on many communicative factors
(intralanguage, paralanguage, and extralanguage). Let us
examine some examples in AM and VN:

[41] — Mary, come over for dinner on Sunday.
[42] — Lan o1, thir Bdy téi dn toi nhé!

(Lan [+appealer], on Saturday come for dinner [+appealer])
It is obvious that the syntactic forms of [40] and [41] are
similar to requests. Different from AM invitations, in VN
invitations appealers are often explored to reduce the
imposition of the FTA. However, the content of the utterance
and the combination of intralanguage, paralanguage (e.g.
gentle voice, welcoming smile...) and extralanguage (e.g.
invitability of situation in AM and VN) signal to H for the
invitation given. This phenomenon occurs in both AM and
VN.

c- Impersonal verbs: In this technique, the agent is often
deleted:

[43] — It is so wondeful to go out at the moment. Let’s go
for a drink, Ok?
[44] —Cha, bay gio' ma di ddu dé thi tuyét voi nhi! Hay di
uéng ca phé di?

(Well, now going somewhere is wonderful! Or go for a
drink?)

It can be seen that in [43] (VN) the subject is absent, but in
[42] (AM) despite the deletion of the real subject, the form
subject exists in the pre-invitation. In AM, the form subject
‘it” (It is + adj....to/ that...) is used with a great frequency.
This structure is not only used in pre-invitations but
sometimes in very formal while-invitations in AM: It would
be desirable (for me).. = | would like...(Brown and Levinson
1987:192), yet the agent remains as a complement:
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[45] — It would be desirable for me to invite you to come and visit
our college. (= I would like to invite...)

And in responding to formal invitations:

[46] —It’s kind of you to invite me, but.....(= You are kind...)
Nevertherless, this usage is less common in VN invitations:
[47] —(Ching t0i) Rdt vinh hanh dwgc moi anh (6i tham
truong.

([We are] honoured to invite you to visit college)

d- Passive and replacement of the pronouns ‘I’ and ‘you’
by indefinites: These techniques work actively in the cases
what S says seems not to be beneficial to H (comments,
criticisms, sad news, requests...). They are also explored in
invitations and declining invitations.

+The passive coupled with a rule of agent deletion is
frequently employed in AM. For example: It is said that..., it
is believed that..., it is rumored that...

[48] —It is said that the film is very interesting. Let’s go to
see it tonight!

As discussed in NPS 2 (Hedges encoded in particles -
Quotative particles) by saying so, S may avoid responsibility
for believing in the truth of the utterance, but at the same
time he may imply that many people, not only he himself,
think the film is interesting, which increases both H’s interest
or curiosity and the persuasiveness of the invitation. This
technique of passive form is resorted to with a high
frequency in AM, but rarely used in VN. The equivalent of
‘it is said...” mostly used in VN is ‘nghe néi 13, nghe don la
...”, which is similar to the techniques of ‘performatives’
(NPS 7 a)

[49] —Nghe néi rap L& Loi dang chiéu b phim rdt hay. Toi
nay minh di xem di!

(It is said that the film on at Leloi cinema is very interesting.
Tonight we go to see it!)

+These expressions are translated into VN: ngwoi ta néi
la..., nguoi ta cho la..., nguoi ta don la..., which are often
used as pre-invitations or post-invitations:

[50] — Anh dad mua hai vé moi em t6i nay di xem phim
‘Titanic’. Ngwoita don 1a bo phim doé hay lam day.

(I have bought two tickets to invite you tonight to see
‘Titanic’. People rumour that it is very interesting. )

This technique is sometimes used in declining invitations:

[51] (A invites B to go to see a film in the cinema with him,
and B refuses:)

—Dao ndy nguwéi ta chang xem (chdng ai xem) phim chiéu
ngoai rgp ddu anh g. Thdi by gio minh ¢ nha xem video di.

(Lately, people do not see (nobody sees) films at the cinema. We
watch video at home now.)

Yet, it is noticeable that ‘nguwoi ta...  is equivalent to another
usage in AM in which the pronouns ‘I’ and ‘you’ are
replaced by such indefinites as ‘people’, ‘they’, ‘someone’...

[52] — People say that the film is very interesting. Let’s go
to see it tonight!

e- Pluralization of the ‘I’ pronoun: This technique is
commonly used in VN when S is on behalf of a group of
people:

[53] (A student invites his teacher to the class meeting)

-We would like to invite you to the class meeting on
Saturday evening.

Similarly in VN:

[54] — Chang em moi ¢b tdi dir budi hop 16p VAo toi thir
Bay a!

(We would like to invite you to the class meeting on
Saturday evening.)

Instead of ‘I’ - ‘em’, the student uses the plural pronoun ‘we’
- ‘Chang em’ to imply that he is on behalf of the whole class.
However, this technique is also used in some special cases
when S would like to avoid mentioning directly to S for
some special reasons. For example: S personally invites H
but she says:

[55] —My family should be pleased if you could come and
have dinner with us tomorrow.
[56] ~Gia dinh em rdt vui dwgc moi anh t6i duw tiéc an
murng Nha madi vao thir Bay tdi.

(My family is very happy to invite you to our house-warming
party next Saturday.)

In this case, S, instead of mentioning ‘I’ in [54] and ‘tdi” in
[55] as the real hosts of the invitation, borrows ‘his family’
to avoid the intimacy or to strengthen the persuasiveness of
the invitation.

f- Address terms as ‘you’ avoidance: To avoid the
rudeness of address form ‘you’ (you, that man in...- VN:
anh kia, cai ong/bd...nay...), in AM there are some formal
titles such as Sir, Madam, Miss... or informal forms such as
Mate, Mac, Guy....This phenomenon may happen in
invitations when S and H have not known each other before:

[57] (In a party, a man invites an unknown woman/girl)
— Excuse me, may | have the honor of this dance, Miss?
Different from AM address forms, which always stand alone,

the use of VN address forms is often combined with
appealers ‘o7’, ‘thua’:
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[58] — Thua O, tdi cO thé moi ¢d nhdy ban ndy duoc
khoéng?

(You, may I invite you to dance to this music?)

Such forms may be used to soften FTAs or to draw H’s
attention and to increase solidarity.

g- Reference terms as ‘I’ avoidance: With this technique S
may both vague the privacy of the act and soften threatening
H’s negative face. For example:

[59] — Our class would like to invite you to the New Year
party on Sunday.

Similarly in VN:
[60] — Khoa moi €0 t6i dir budi héi thao vao ngdy thir hai a.
(Department invite you to the workshop on Monday.)

S’s communicative intention in such an invitation is similar
to the usage of pluralization of the I’ pronoun mentioned
above: S is on behalf of the class or department to give H the
invitation.

h- Point-of-view distancing: Time and place switching has
already discussed in PPS 3c as a positive-politeness strategy.
Yet, if in PPS 3 the vivid present or switching back and forth
between past and present tenses may be used in pre-
invitations to make the events livelier and increase H’s
attraction, the switch back past or continuous past tenses in
invitations in AM implies that the invitation is an
assumption, which minimizes the imposition on H:

[61] -1 was wondering if you’d like to come to dinner on
Tuesday evening.

Nevertheless, in VN invitations this seems commonly to be
done by using the switch from the present to the future for
the same purpose:

[62] — Anh méi em t6i thir Bay di du tiéc ndm mdi.

(I'invite you on Sat. evening to come the New Year party)

[63] — Anh dinh méi em t6i thir Bay di du tiéc nam méi.

(I’'m going to invite you on Sat. evening to come the New
Year party)

[64] - Anh dinh sé méi em t6i thir Bay di dy tiéc nam moi.

('l be going to invite you on Sat. evening to come the New
Year party)

Of the two Kkinds of demonstratives (proximal
demonstratives: this, these / nay, ddy.. and distal
demonstratives: that, those / kia, dé...) only the former, in
personal observation, seems to explored in invitations as a

PPS to shorten the distance between S and H (see PPS 7b) in
both AM and VN.

* NPS 8: Nominalize

In AM, ‘degrees of negative politeness (or at least formality)
run hand in hand with degree of nouniness’ (Ross 1973 - in
Brown and Levinson [1:207].

Normalization is often exploited in very formal invitations in
AM:

[65] —Stay and visit us for a while.
[66] —Would you honor me with a visit?
[65] is obviously more formal than [64].

The same phenomenon happens in VN:

[67] —~Anh dén dw hoi nghi vao ngay mai sé lam ching toi
thay rat vinh dw. (You attend the conference tomorrow,
making us highly honored)

[68] —Su cO mdt ciia anh trong hdi nghi ngay mai sé la mét
vinh dir I6n cho chdng téi. (Your attendance at the
conference tomorrow is a great honor for us)

This usage is commonly explored in written language, yet it
also occurs in spoken one:

[69] — (Your) Coming to my party, O.K?

E-REDRESS OTHER WANTS OF H’s DERIVATIVE
FROM NEGATIVE FACE

*NPS 9: Go on record as incurring a debt, or as not
indebting H

Beside the strategy to give deference to H by indicating he is
respected and esteemed and felt to be superior, S may
acknowledge that for doing some FTA, S has directly or
indirectly incurred in H’s debt, which may be H’s derivative
want to be more powerful than S. This phenomenon can be
seen in AM and VN invitations and declining invitations:

[70] ~Would you honor me with a visit?

This invitation indicates that H’s visit is a benefit he brings
to S, so indirectly S falls into H’s debt. Some expressions in
VN are more directly used for this purpose:

[71] —Néu duoc bac dén choi thi phic cho chiing em qué.

(If you come, we’d be very grateful)

[72] —~Chlng em rit biét on néu duoc bac dirmg ra chi tri
hon Zé.

(We’d be very grateful if you would be the preside for our
wedding party)

In the same way, expressing thanks in responding to
invitations puts S on record in accepting a debt. Some
common expressions in AM are Thank you..., Thank you
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very much..., Thank for asking. There appears to be a great
variety of the equivalent expressions in VN: Cam on...(thank
you), C&m on nhiéu..., v cing biét on (thank you very much),
QUi hoa qua...(it is very kind of...), Thdt la phuc cho...(...very
grateful...)... For example:

[73] —Thank you very much, but I’m afraid | have other
plans for that night.

[74] -Cam on nhé, nhung tiéc qua hdm d@é minh bdn mat
7oL

(Thank you, but regret that day | will be busy)
* NPS 10: Avoid personal questions

As discussed in PPS 8 Nhat, D.B [8:589], for members of
negative-oriented community asking personal questions is
seen as ‘poking S’s nose into H’s/others’ personal matters’.
As a result, while asking personal questions is one way of
showing concern for H in VN, avoiding this kind of question
is a general rule in AM. This difference can be obviously
seen in greeting routines and initial talks as pre-sequences of
the FTAs including invitations. Let’s compare the following
pre-sequences given by an AM and a VN speaker:

An AM person invites his friend to go for a drink:
[75] A- Morning, Joyce. You look tired.
B- I am! | just jogged six miles.

A- What about coming in for a cold drink? ..... Wall
[14:139]

A A VN speaker to her friend:

[76] A- Chao Minh. Trong cdu mét moi qua nhi? (Hello,
Minh. You look tired)

B- 76 vira chay bg 2 km xong. (I just jogged 2 km)

A- Cdu chay mét minh sao? Ong xa ddu? Sao khong ri dng
x& chay cung. (You jogged alone, didn’t you? Where is your
husband? Why dont” you ask him to jog with you?)

B- Oi, 6ng dy ma ra khéi giwong dwoc thi t6i gio di lam mat
roi! (Oh, it’s time to go to office when he gets up)

A- Con thoi gian khoéng ? Di an sang di!..... (Have time? Go
for breakfast!)

While in [75] a small talk with personal questions are
welcome to both the VN initiator and addressee, in [74] only
one or two questions about H’s health state as a lead-in are
limited. It seems to be that if such personal questions in [75]
are used to communicate with an AM person, he may feel
annoyed and may not give any responses.

3.Conclusion

In summary, negative politeness, ‘the heart of respect
behavior’, orients to preserving the negative face of other
people. It emphasizes the hearer’s right to freedom, and
increases a certain distance between S and H or S’s
deference for H. Thus, if positive politeness is minimizing
social distance between interactants, negative politeness is
maintaining social distance between interactants or
‘minimizing the particular imposition that the FTA
unavoidably effects’. In order for inviters to be successful
and invitees to avoid damaging the inviter’s face by refusing
point-blank, both the AM and VN use many different
techniques of negative-politeness. Some major cross-cultural
differences in realization of NPS in In. and DIn. used by the
two groups are summarized as follows:

1. Expressions of conventional indirectness and the attitude
towards the degree of formality in AM and VN are not
similar. (NPS 1)

2.In AM, interrogative forms tend to be used as formal
invitations, but in VN they seem to be less formal. (NPS
2)

3. Double negative forms in invitations, which are hardly
used in AM, are employed in VN. (NPS2)

4. While negative questions in invitations which presumes
‘yes’ as an answer (to indicate that S knows H’s wants,
tastes, habits) are commonly resorted to in AM,
affirmative positive forms of invitation are employed
more commonly in VN. (NPS 2)

5. While in AM subjunctives help H distinguish an invitation
from a normal question or request, command, in VN
politeness markers and appealers are explored in
invitations for the same function. (NPS 2)

6. In AM invitations and refusals to invitations, tentativizers
may be independent particles (e.g perhaps, maybe) or
embedded in modal verbs e.g (may, might), but they are
always independent ones in VN (e.g c6 /&, c6 thé). (NPS
2)

7. While in AM adverbial clause hedges (if clause) tend to
be put at the end of the invitation, they seem to be in the
beginning in VN. (NPS 2)

8. Honorific and dishonorific labels seem to appear more
commonly in Vietnamese invitations than in American
ones. (NPS 5)

9. Specific reasons for the refusals to invitations seem to be
preferred in VN than AM. (NPS6)

10. Performatives (the verb ‘invite’ without subject) are
commonly used in Vietnamese invitations, but absent in
American ones. (NPS 7)

11. It seems that if the initiator is absent in American
invitations, the technique of ‘imperative’ is explored.
(NPS 7)

12. Different from AM, the passive coupled with a rule of
agent deletion is not common in VN. (NPS 7)

13. While in American invitations the switch back past or
continuous past tenses implies that the invitation is an
‘assumption’, in Vietnamese ones the time switch seems
commonly to be done form the present to the future
tenses for the same purpose. (NPS 7)
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14. The technique of normalization in invitations seems to
be more common in AM than in VN. (NPS 8)

15. In generally, in contrast with Vietnamese people,
American people avoid asking personal questions in
inviting. (NPS 10)

16. However, in general the answer for the hypothesis of the
existence of equivalent linguistic expressions of NPS in
VN and AM is positive. Noticeably, in real-life
conversations the frequency of using these strategies in
this speech act is not similar in all cases, and they are
diverse in different cultures.
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